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ENVIRONMENT

Maintain low environmental pressure and
high environmental quality

Cynnal pwysau amgylcheddol isel ac
ansawdd amgylcheddol uchel

Valuing Our Environment 1

BIODIVERSITY
Increase biodiversity in degraded areas

Cynyddu bioamrywiaeth mewn ardaloedd
wedi eu diraddio

Valuing Our Environment 2

STEWARDSHIP

Farming programmes to increase environ-
mental stewardship

Rhaglenni ffermio i gynyddu stiwardiaeth
amgylcheddol

Valuing Our Environment 3

TOWNS

ldentify small and medium sized towns to
act as service distributors for their rural hin-
terlands and as focal points for employ-
ment and housing

Nodi trefi bychain a chanolig eu maint i
weithredu fel dosbarthwyr gwasanaeth ar
gyfer eu cefn gwlad ac fel

canolbwyntiau ar gyfer gwaith a thai 4

Building Sustainable Communities
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URBAN / RURAL PARTNERS

Encourage co-operation between urban
and rural areas as partners

Annog cydweithrediad rhwng ardaloedd
trefol a gwledig fel partneriaid
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MANAGING CHANGE

Manage economic change/agricultural
restructuring to maintain social structures
and qualities

Lleoli newid economaidd/ailstrwythuro
amaethyddol i gynnal strwythurau a nod-
weddion cymdeithasol
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INFRASTRUCTURE
|dentify infrastructure capacity constraints

Nodi cyfyngiadau ar adnoddau isadeiledd
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ECONOMIC DEVELOPMENT

Exploit economic development opportuni-
ties linked to population growth

Gwneud defnydd o gyfleoedd ar gyfer dat-
blygiad economaidd yn gysylitiedig a thwf
poblogaeth

Increasing & Spreading Prosperity 8
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LOCAL OPPORTUNITIES

Mobilise opportunities for economic develop-
ment linked to indigenous potential particularly
in terms of tourism and recreation; natural
resources; renewable energy; agriculture and
lifestyle

Manteisio ar gyfleoedd ar gyfer datblygiad
economaidd yn gysylltiedig & photensial bro-
dorol yn arbennig yn nhermau twristiaeth a
hamdden; adnoddau naturiol; egni
adnewyddadwy; amaethyddiaeth a
Increasing & Spreading Prosperity

SKILLED PEOPLE

Devise strategies to retain and attract back
skilled people

Dyfeisio strategaethau i gadw a denu pobl
fedrus yn &l
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ACCESSIBILITY

Improved internal accessibility between
rural areas and small and medium sized
towns including public and community
transport provision

Gwell hygyrchedd mewnol rhwng ardalo-
edd gwledig a threfi bach a chanolig gan
gynnwys darparu cludiant cyhoed-

dus a chymunedol
Achieving Sustainable Accessibility 1 1

CENTRES

Improve accessibility to larger centres to
reduce travel times and increase opportu-
nities for travel without threatening the
environment

Gwella hygyrchedd i ganolfannau mwy |
gwtogi ar amserau teithio a chynyddu
cyfleoedd ar gyfer teithio heb fygwth

yr amgylchedd 1 2
Achieving Sustainable Accessibility



ICT

Use ICT to overcome accessibility con-
straints and provide economic opportuni-
ties e.g. e-learning, tele-working, tele-medi-
cine and e-commerce

Defnyddio TGCh i oresgyn cyfyngiadau ar
hygyrchedd a darparu cyfleoedd econo-
maidd e.e. e-dysgu, tele-weithio,
tele-feddygaeth ac e-fasnach

Achieving Sustainable Accessibility 1 3

Develop strategies to respond to the
changing characteristics of the rural
population including the delivery of
public services such as social care

Datblygu strategaethau i ymateb | nod-
weddion sy'n newid y boblogaeth wle-
dig gan gynnwys cyflwyno gwasan-
aethau cyhoeddus fel gofal cymdeitha-
sol

FUTURE COLLABORATION A

Identify ways in which market towns
and their rural hinterlands can work
together to increase the range of serv-
ices and economic opportunities

Nodi ffyrdd lle gall trefi marchnad a'r
cefn gwlad o'u hamgylch weithio gyda'i
gilydd i gynyddu amrediad y gwasan-
aethau a'r cyfleoedd economaidd

FUTURE COLLABORATION B

Seek to manage the impact of changes
in the agricultural subsidy regime upon
the sustainability of rural communities

Ceisio rheoli effaith newidiadau yn y
drefn cymorthdaliadau amaethyddol ar
gynaladwyedd cymunedau gwledig

FUTURE COLLABORATION C

Develop indigenous economic opportunities
linked to the land economy including sustain-

able agriculture, distinctive food products, envi-

ronmental and cultural tourism and forestry,
respecting the topography, character and the
environmental value of these areas

Datblygu cyfleoedd economaidd brodorol yn
gysylltiedig ag economi'r tir gan gynnwys
amaethyddiaeth cynaladwy, cynhyrchion bwyd

gwahanol, twristiaeth amgylcheddol a diwyllian-

nol a choedwigaeth, parchu topograffi, a
chymeriad a gwerth amgylcheddol yr

ardaloedd hyn
FUTURE COLLABORATION D

Identify essential service and public
transport requirements necessary to
support market towns and rural commu-
nities

Nodi gofynion o ran gwasanaethau han-
fodol a chludiant cyhoeddus sy'n
angenrheidiol i gefnogi trefi marchnad a
chymunedau gwledig

FUTURE COLLABORATION E



Identify the extent to which different
strategies for economic development
are compatible with maintaining dis-
tinctiveness

Nodi i ba raddau y mae gwahanol
strategaethau ar gyfer datblygiad
economaidd yn cyd-fynd a chynnal
arwahanrwydd

FUTURE COLLABORATION F

Establish the environmental capacity
for renewable energy generation

Sefydlu adnoddau amgylcheddol ar
gyfer cynhyrchu egni adnewyddadwy

FUTURE COLLABORATION G
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